Pe3ome

O6pana HaMu TeMaTHWKa TOPKAETHCS BXKUBAHHA Ta MpoIlecy Iepekiany Gopm ta
MOXITHUX JaBHBOTPEIBKOTO JiecioBa ‘UbIOTNUL B TEKCTaX AHTIOXIHCHKHX (OpMYIT
micasiHikercbkoro tmepiony. OcoOnuBa yBara 3BEpTAEThCsl Ha MPOLEC TMEPEeKIamdy
BIJITIECTIBHOTO IMEHHHKA ‘UTTOOTAOLS Ta TaKUX TPUHITAPHUX TEPMIHIB, SK: VITEPYOVICL,
ovvovta, Vapéic, ovoia, ‘VbeECTOTA Ta IHIIUX.

YAK 811.111 - 342

CHHEIINPUKA A3BIKOBOI'O PASBUTHUA
CEBEPOAHIJIMACKUX JTUAJEKTOB

Ipucsxuwok O.51.
Ooecckuti HayuonanvbHwll yHugepcumem um. U.U. Meunuxosa

Lenbio wucciaenoBaHusi SBISETCS TMOMNbBITKA BbIIBUTh TEHJCHUUU Pa3BUTHUSA
CEBEPHBIX THAIIEKTOB B HACTOSAIIEE BPEMSI.

JIuHrBUCTHYECKass CHUTyallds B COBPEMEHHOM AHIVIMM  XapaKTepHU3yeTcs
pa3MbIBaHUEM JIMTEPATYPHOH HOPMBI, pe3KUM TajeHueM npectuxa RP u skcnancuein
JIUANEKTHBIX U PETHOHANBHBIX A3BIKOBBIX (opM. HecmoTpss Ha yBeIMUMBAIOUIYIOCS
ypOaHu3alMi0 CTpaHbl, Ha POCT BO3MOXKHOCTEW pacCHpOCTPAaHEHUs JUTEPATYPHBIX
A3BIKOBBIX HOpPM 4YE€pe3 CpEeACTBA MAacCOBOM KOMMYHHKALUH, TEPPUTOPHUAIBHBIC
JUAJIEKThl COXPaHSIOT kKU3HeCcnocoOHOCTh. Ha 6aze cTtapblX TpaaUIIMOHHBIX JUATIEKTOB
bopMUPYIOTCS M pa3BUBAIOTCS perHoHaIbHbBIC A3bIKOBEIE (hopMmbl [Trudgill 2010].

Ecnmn npoBenennoe A.OmnucoMm B koHIE XIX B. uccieqoBaHne TPOU3HOIIEHUS B
AHTJIMICKHUX JUAJIEKTaX YKa3bIBAJIO HA IOBCEMECTHOE NCUE3HOBEHNE TUANIEKTa, TO B XX
BEKEe TMPOIECC BBITECHEHMS] JMAJEKTHBIX (OpM He TMpuBel K IOBCEMECTHOMY
ucrnonb3oBaHuio RP wnm nureparypHoil mpou3HOcuTelbHOM HOpMbI [CKyllaHOBa,
[IleBuenko 1999]. bosee Toro, rinaBHOM TEHAECHUMEH S3BIKOBOTO Pa3BUTHS SIBIISIETCS
BO3HUKHOBEHHUE psijia HOBBIX COLMAIBHBIX M PETHOHAIBHBIX JHAJIEKTHBIX KOWHE,
bopMHpYIOUIUXCSI HAa OCHOBE CMEUICHUS pPa3UYHBIX JOKAJIbHBIX, PETHOHAIBHBIX,
MEXPETUOHANBHBIX, TUTEPATYPHBIX U APYTUX SA3BIKOBBIX (popm [Britain 2002]. B cBs3u
C 3TUM OCOOYI0 3HAYMMOCTH ISl U3YUEHHUsI BO3MOXKHBIX HANpaBICHUN M BaKHEHUIIUX
TEHJEHIUN S3bIKOBOIO pPAa3BUTHUS MPUOOpPETAaET aHalIu3 HCTOPUUYECKOTO pa3BUTHUSA
AQHTJIMACKUX JHAJIEKTOB B  pa3JIMYHBIX pEruoHax AHIIMUM KaK OCHOBBI  JUIS
(hopMUpOBaHUS COBPEMEHHBIX peruoHaIbHbIX BapuanToB [Wells 1982].
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HecmoTpst Ha TO, 4TO B paboTax MHOTHUX OTEYCCTBECHHBIX W 3apyOeKHBIX
aurmctoB (B.H. Spuesoit, Il. Tpaarumna, JIx. VYamiaca, K. VYanc, K. Anrtona,
E. MuxaneBoii u Ap.) yKa3pIBaeTcs Ha (PaKT HATUYMS S3BIKOBBIX PA3IWYHil 1O JTMHUHU
CeBEp-IOT AHIUIMM, CYIICCTBYIOIIHE JHAICKTOJOTHUYECKHE TPYIbl IOCBSIICHBI
W3YUYEHUIO SI3BIKOBBIX TIPOIIECCOB M  OCOOEHHOCTEW Ha (HOHOJIOTUUYECKOM H
MOP(OJIOTHYECKOM YPOBHSIX WIIM K€ HOCAT (PparMEHTApPHBIA XapakTep, MPEACTABIISSA
coOoli omucaHus pPa3IUYHBIX JUAJIEKTOB Ha CHHXpPOHHOM cpe3e. [loBbilieHHOE
BHMMAaHHE JIMHTBHCTOB YJEISIETCS BCECTOPOHHEeMY wu3ydeHuto Estuary English —
I0)KHOMY PETHOHAJIBHOMY €IWHCTBY, B TO BpeMsl KaK KOMILICKCHBIC HCTOPHUYCCKHUE
WCCIIETIOBAHUsSI, TIOCBSIIIIEGHHBIE W3YYCHHUIO JIGKCUKM CEBEPOAHTJIMHCKOro apeasna,
npakTuyecku orcyTcTBYIOT [Spresa 1972; Trudgill 1986; Wells; Wales 1999; Upton
2006; Muxanesa 2007; Trudgill 2003].

Takum oOpa3oM, aKTyaJbHOCTh HCCIEIOBAHUSI OMPENEIACTCS: BO3POCHIUM
WHTEPECOM K HW3YYCHHUIO PETHOHAJBHBIX THUIIOB PEYM 3a ITOCICIHUC JCCATHIICTHUS;
HEJOCTAaTOYHOW HM3YyYEHHOCTHIO HMCTOPHUYECKOTO PA3BUTHSA JIUAJCKTHOTO  sI3bIKA
CeBepHOil AHIJIMM Ha JIGKCHYECKOM YypPOBHE; HEOOXOIWMOCTBIO OIpeeIeHuUs
crieluPUKH SI3BIKOBOTO PA3BUTHS CEBEPOAHTIUNCKOTO apeaia B 00J1aCTH JIGKCUKH.

MartepuaiaMu HCCISAOBaHUS TIOCTYKUIW JaHHBIC AHIVIMHCKOTO JHAJICKTHOTO
cnoBapsi [x. Paiita (XIX B.) u KapT ariacoB, COCTaBlIEHHBIX MO MaTepuanam O063opa
anrmiickux auanektoB Jluta u Oprona (XX B.) [Wright 1898; Dieth 1946].

OGBEKTOM HCCIIEOBAHUA BBICTYHAeT AUaleKkT rpadcersa Mopkump B ero
HUCTOPUYECKOM pa3BuTuU. [IpenMer wuccienoBaHusi: OCOOCHHOCTH U TEHIACHIIUH
Pa3BHUTHS JHAICKTHOTO si3bIka CeBEpHON AHTIIHH.

3apokICHHE CEBEPOAHTIIMICKOTO PErHOHAIBHOTO THIIA PEYH YXOJIUT KOPHSAMHU B
JPECBHCAHTIIMHCKHUI TICPHUOJ, KOT/Ia Ha BpUTaHCKUX OCTPOBAaxX HAYMHACT CKJIAIBIBATHCS
CEBEpPOAHIJIMIICKOE JUAJICKTHOE KOWHE, YTO B OINPEACIICHHOW CTEeNeHu ObLIo
0OyCJIOBJIEHO CaMUM XapaKTepOM pacCeIeHHs] MHTBECOHCKHX IUIEMEH: 3aceICHHUEM
aHTJICKUX IUJIEMEH CEBEpPO-MHUIUICHICKMX PaiOHOB M OCEJaHHWEM CaKCOB Ha FOXKHBIX
tepputopusx. Ilocie TeppUTOpHATBEHOTO 3aKPEIUICHHS TUAJICKTHBIX TPaHUIl B paMKax
AHTJIOCAKCOHCKMX KOPOJIEBCTB BO3HHMKAIOT JHAICKTHBIE apeajbHble OCOOEHHOCTH,
CBSI3aHHBIE C TPOTHBOIIOCTABIEHUEM CEBEPHOIO (QHIJICKOTO) W IOKHOrO (TJIaBHBIM
00pa3oM CaKCOHCKOTO) apeasioB.

OTIHYUTEIbHBIC PETHOHANIBHBIE OCOOCHHOCTH JPEBHEAHTIIMHCKHUX JIHAICKTOB,
SPKO TIPOSBIISIONIMECS Ha (OHOJOTHYECKOM U  MOP(OJOTHYSCKOM YPOBHSAX, B
OCHOBHOM  OBUIM  OOYCIIOBJICHBI ~ HEOJWHAKOBBIMH  pe3yjbTaTaMH  CIHHBIX
OOIIICaHTTMACKUX TIPOILIECCOB (HAMpUMep, MNPEJOMIICHUSI TJIAaCHBIX, IEPBOr0 ATara
ACCUMWJISIIMU COTJIACHBIX W JIp.), TPOUCXOJIWBIIUX PA3HOBPEMEHHO, C Pa3IMYHOMN
CTEINEeHbI0 MHTEHCUBHOCTH U OXBaTa B OTJEIbHBIX nualiekTax [byoennukona 1996:15].

O060CcOo0JIeHHBIN CTaTyC CEBEPHOI'O0 PETHMOHAIBHOTO E€IWHCTBA COXpAaHSIETCS Ha
MPOTSHKEHUH TTOCICAYIOINUX BEKOB, YTO CBS3aHO C COBOKYITHBIM JICHCTBUEM Pa3IUIHBIX
JUHTBUCTUYCCKUX U SKCTPATUHTBUCTUICCKUX (PAKTOPOB.

3HAYUTETLHOMY YCHJICHHIO SI3BIKOBBIX Pa3fIMYMil MEXKY CEBEPHBIMU M FOXKHBIMH
JUaJeKTaMu CIIOCOOCTBOBaO oOpa3oBaHME OOJACTH JAaTCKOro IIpaBa Ha CEBEpO-
BOCTOKE AHIIMU M, KaK CJIEJICTBHE, HHTEHCUBHOE BO3JIEHCTBHUE SI3bIKa CKAaHIMHABCKHX
3aBoeBartelieid. VICIbITaB CUIILHOC BIMSHUE CKaHJIMHABCKUX JHAICKTOB, TIOCTYKHUBIIIHX
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MOIIIHBIM CTUMYJIOM JIBHKCHUS K aHAJIUTHU3MY, CEBEPOAHTIIMUCKHNA (HOPTYMOPHIACKHIIT)
apeaj CTaHOBUTCSl BEIYIIUM IEHTPOM WHHOBAIIMIA, CBS3aHHBIX C U3MEHEHHEM CTpPOs
aHTJIMICKOTO $SI3bIKA M AaKTUBHO TMPOSBISIONIUXCS B CPEAHCAHTVIMACKUA TIEPUOJ.
OCHOBHBIE ~ CTPYKTYpHbIE HM3MEHEHHUS, O3HAMEHOBABIIHE COOOW  CTAHOBJICHHE
COBPEMEHHOI'0 CTpOsI aHTJIMHCKOTO sI3bIKa W JIBIDKEHHE K aHAJIWTHU3MY, paHEe BCETro
OCYIIIECTBIISIOTCS B CEBEPHBIX JUAICKTaX U C OTCTABAaHHEM TPOSBISIOTCS B FOKHBIX
TUAIeKTax.

[TonTBepkaeHUEM HaIWMYMUs 3HAYUTENBHBIX S3BIKOBBIX Pa3IudUid  MEXIY
CEBEPHBIMH U FO)KHBIMHU TUAICKTAMH CIIYKUT BBICKa3bIBAaHUE aBTOpa MoAMHI “beryH mo
ceery” (“Cursor mundi”), HanucanHo Ha ceBepe AHriuu okosio 1300 r., “KoTOpbIH
nUcall, 4To, Hal s JiereHay o0 YcmeHnnn boroponuiiel Ha 10)KHOM JAHANIEKTe, OH PEIIHI
MIEPETIOKUTh €€ Ha CBOW POJHON CEBEPHBIN TUANEKT IS TeX, KTO HE 3HACT IPYroro
anrmiickoro: “In sotherin englis was it draun, And turnd it haue I till our aun Langage
o northrin lede pat can oiper englis rede” [puesa 1985:208].

YnomuHanue o sA3bIKOBOM cutTyauuun B AHraumu XIV B., xapakrepusyromiencs
MPOTHUBOCTOSTHUEM IO JIMHHHM CEBEP-IOT U CYIIECTBOBAHWEM IPOMEKYTOYHOW 30HBI
MUJICHICKAX TOBOPOB, BBICTYMAIOMIMX B KadeCTBE CBS3YIONIETO 3BEHA MEXIY
JMaJeKTaMu ceBepa U rora, Haxoaum y TpeBussl (1326—-1412): “perfore it is pat Mercii,
pat beep men of myddel Engelond ... understondep bettre pe side langages, norperne
and souperne, pan norperne and souperne understondep eiper oper” (mo3aTOMy
MEPCHMIIIBI, TO €CTh JIIOJU CpeaHEeH AHIIUM ... JydYlle MOHUMAIOT KpalHUE SI3BIKA —
CEBEpHBIN U I0KHBIHN, UeM CEeBEpSHE U I0KaHe — ApyT apyra) [Cmupuaunkuid 1998:60].

B mpomecce odopmieHHS IUTEpPaTypHOH HOPMBI BBOJIWTCS COIMANBHBINA
KPUTEPUH U MOIYEPKUBACTCSI 000COOJICHHBIN CTaTyC CEBEPOAHTIUHCKOTO JTUAJICKTHOTO
€IMHCTBA, TMOCKOJIBKY B KadyecTBE “NMpaBHIIbHON’ (OPMBI pedyr TpH3HABAICS S3BIK
BOCTIMTaHHBIX, 00Pa30BaHHBIX JIIO/ICH tora AHTIINH, B OCOOCHHOCTH s3bIK JIOHTOHA, HE
ynotpebsieMblid Ha ceBepe [Dobson 1955]. CoxpaneHuro 000COOJIEHHOCTH CEBEPHBIX
IMAIEKTOB  CIIOCOOCTBYIOT UM TECHbIE TIEHETHYECKHE CBS3M C IIOTIAHICKUM
HAI[MOHATBHBIM S3BIKOM, (JOPMUPYIOIIMMCS Ha OCHOBE HOPTYMOPHIICKOTO THATEKTA.

B coBpeMeHHYI0 3MOXY S3bIKOBasi CUTyalusl B AHTIIMH XapaKTepU3yeTcs TPekKIe
BCEro M3MEHEHHEM OTHOIICHHS OOIIecCTBa K HOPMHUPOBAHHOW PEUM M IOBBIIICHUEM
MPECTHKHOCTU PETrHOHATBHBIX M TUANCKTHBIX (popM, uyTO Hambosee SpKO MPOSBISIETCS
Ha ypoBHE Mpou3zHocutelbHbIX HOpM RP — “it is RP, received pronunciation or “BBC
English”, which has been in retreat” [Wainwright 2004].

B xpoHOnorm4eckoM IUIaHE MOAOOHBIE 3aMETHBIE W3MEHEHHS B OTHOIICHHUH
aHTJIMYaH K POJHOMY SI3BIKY Hadalld MPOMCXOANUTH B mocienuue necsatmietus (“By the
1960’s people apparently began to take greater pride in their local dialects and thereby
to relegate less prestige to the upper class London dialect. By the mid-1970s, one could
hear local dialects from even the BBC” [Davis 1983]).

Kak ormeuarot uccnenosarenu (A. Xpto3, [1. Tpaarumi), coBpemeHHas si3bIKOBast
CUTyallsi B AHTJIMM XapaKTepU3yeTCs HATWYHEM JUTIIOCCHH, T.€. OJHOBPEMEHHBIM
CYIIIECTBOBAaHHEM B OOIIECTBE TUTEPATYPHBIX U HEMUTEPATYPHBIX (GOPM, IPUMEHSIEMBIX
B 3aBUCHUMOCTHU OT CpeJibl OOIIEHHS U COLMAIBHOTO cTaTyca cobecequukoB (“In many
cases they [people] can be regarded as having two dialects, speaking Standard English
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in certain company and their local dialect (often with a more regional accent then they
usually affect) in other company”) [Hughes, Trudgill 1996:13].

B coBpeMeHHYI0 3IOXy COXpaHSETCd OCHOBHOE JIMAJIEKTHOE 4YJICHEHUE Ha
CEeBEpHbIE U IOKHBIE AHAIEKTh. B ceBepoaHriIuiickoM apeane, Kak U B JIPYTrUx
IUaNeKTaX, SA3bIKOBOE Pa3BUTHE B IIEJIOM XapaKTEPU3YEeTCs KOHCEPBATUBHOCTHIO (T.€.
HaJIMYUEM OMNpEJEICHHBIX apXaudHbIX OCOOEHHOCTEH), M MPOrpecCUBHOCTHIO,
MPOSBIIAIONICHCS B aKTUBHON peau3aluy OOUIEA3bIKOBBIX MIPOLIECCOB, HE TIONYUUBIIHNX
MOJIHOTO Pa3BUTHS B HOPMUPOBAHHOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE, HEPEIKO OTPa’KaroIIUX
pe3yNbTaThl PAa3BUTHUA JUAJEKTHOTO S3blKa B MPEIbIAYIIME MEPUOAbl U UMEIOIIUX
pa3IuYHbIe KOHKPETHBIE TIPOSBIICHUS.

Uctopus ¢opMupoBaHUS MU Pa3BUTUS HOPKUIMPCKOTO AUANEKTa HEpa3pbIBHO
CBs3aHa C UCTOPUYECKUMH COOBITUSIMH, MPOUCXOJMBIIMMU Ha TEPPUTOPUHU TpadcTBa
Hopkump B pasinuuHble neprossl BpeMeny. Ha (opMHpOBaHHE U Pa3BUTHE JUANCKTA B
TOM WM WHOHM CTENeHW OKa3aldu BO3JEUCTBHE HEMOCPEICTBEHHbBIE JTUHIBUCTUUYECKUE
KOHTAKThl, a TAK)KE MOJIUTUYECKHE, KYJIbTYPHbIE U SKOHOMUYECKUE OTHOLICHUS MEXKIY
HapoJaMHy, NPOXKUBABIIMMU Ha TEPPUTOPUM TpadcTBa B pas3IMUHBIE IMEPUOJBI €TO
HCTOPUHU.

Haubonee npeBHHe nTOrepMaHCKHe TOMOHUMBI, YKa3bIBAIOIINE HA SI3bIK HAPOJIOB,
MPOXKUBABIIUX HA TEPPUTOPUM TpadcTBa, BKIIOYAIOT B cebs Tomorpaduueckue
0003HaYeHUsI KEIBTCKOIO MPOUCXOKIEHHUS, OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX BCTpEYaeTcs B
KEJIbTCKOW 00s1acTh Ha Tepputopuu 3anaaHoro PalauHra, coxpaHsBIIeil 10Jaroe Bpems
CBOIO HE3aBUCUMOCTh, 1 TOMOHUMbI BPEMEH PUMCKOI'O BJIaJ[bIYECTBA.

K nepuony HOpMaHHCKOTO 3aBO€BaHUSI ObUIAa YK€ 3aJI05K€HAa OCHOBA JIMAJIEKTOB
HMopkummpa, mnpejcTaBIsBIIMX COOOM CMEIIGHHE CEBEPHOTO (HOPTYMOPHICKOTo)
JUaJNeKTa aHIJIMMCKOrO $3blKa, MPOJOJDKAIOIIEr0 B CBOEM pa3BUTUU IJIEMEHHON
IUAJNEeKT  aHIJoB, ¢  OJM3KOPOJCTBEHHBIMH  CKAaHAMHABCKUMHU  JUAJCKTaMU.
CkaHaMHABCKOE BIIMSHME, MPOSBHUBIIEECS B CBSI3M C MPOJOJLKUTEIBHBIM NEPHOIOM
COBMECTHOTO TPOXKMBAHHUS AHIJIOB U CKAaHJUWHABOB HA TEPPUTOPHUM rpadCcTBa, HAILIO
OTpakeHHE B pa3IMYHBIX cdepax >KuU3HU oOmectBa. VIMEHHO cO CKaHAMHABCKUM
BIMAHMEM CBSI3AHO JIeJeHMe Mopkmmpa Ha “paiiiuaru” Wi “Tepaumnru” —
aJIMUHUCTPATUBHBIE OKPYTa, KOTOpPbIE MOJAPa3AeIsUINCh HA YIIEHTEKH — O0Jiee MEIKUe
HaJOroBble OKpyra. Jlemenne Mopkmupa Ha paiiIMHTM M YSNEHTEKH SBUJIOCH
pe3ylbTaTOM  NEPEHECeHUs]  CKaHAWHABaMM Ha  3eMJII0  AHIJIMM  CHCTEMBbI
aJIMUHUCTPALIMU U TOCYAAPCTBEHHOI'O YIpaBlIeHHUs, cyllecTBoBaBiIell B CKaHIMHABUU.
Crembl CKAaHIMHABCKOTO BJIMSAHMS TNPOCIEKHBAIOTCS M B Ha3BaHMAX yiui Mopka,
KOTOpbIEe, KaK U B JPYrUX Topojax o0JacTh NAaTCKOro IpaBa, Ha3bIBAIOTCS «gate» (OT
JIpEeBHECKAHMHABCKOT0O «gatay “mopora”) BMecTo «street» (OT JPEBHEAHTIMICKOTO
«stréty): cp. Stonegate, Goodramgate, Coney Gate [Bunpunnckast 2003:252].

[locnie BO3BBIIIEHHS JTOHJOHCKOTO JTMAJIEKTa U MOCTEIIEHHOI'O PaCpOCTPaHEHUs
JUTEPATYyPHOrO #A3bIKA, MPUBEILIET0 K MEPEeXOoJy TEePPUTOPUAIbHBIX JHAJIEKTOB Ha
MOJIO)KEHUE YCTHBIX TOBOPOB, pAaCUBET JIUTEpaTypbl Ha WOPKUIUPCKOM JIUATEKTE
orMmeydaeTcsi B XIX B., korja HOpKIIUpCKuil AuaiekT (0cooeHHo B 3amagHoM PaiinuHre)
CTaHOBHTCS CPEICTBOM JIMTEPATYPHOTO OOILIEHUS IUPOKOTO Kpyra ntoaeil. [lossnsercs
HOBBIM TUI aBTOpa — ‘“‘pabouuii MOAT’ M HOBBIE MPOMU3BEICHUA — IOITUYECKHE U
npo3andeckue. ['mybokue MexauaieKTHble KOHTAKThl U B3aUMOJCIHCTBUS, BbI3BAHHbBIE
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MUTpALMEH CEJIbCKOTrO HaceJIeHUs W3 BCeX pailoHOB BenukoOpuTaHuW B CBS3U C
VHIYCTpUAIN3ALUEH ﬁomenpa B XVIII —XIX BB., co3qanu yciaoBus AJIsl CrUIaKUBAHUs
y3KOJIOKJIBHBIX SI3BIKOBBIX ocoOeHHocTer [Waddington-Feather 2003:22].

B coBpemMeHHYI0 310Xy € H3MEHEHHUEM OTHOMIEHHS OO0IIecTBa K MOHSITHIO
“HOpMHMpOBaHHasi peyb’, Korja $3bIK HAYMHAET paccMaTpPUBATHCA KaK €JUHCTBO
HAJAUAICKTHBIX M CyOCTaHAApTHBIX (OpPM, U TIOBBILIEHUEM MPECTHKHOCTHU
PErMOHAJIBHBIX SI3bIKOBBIX (OPM Ha MECTHOM, JIOKAJIBHOM YPOBHE MPOSBIISIOTCS
pa3IuYHbIE  CTOPOHBI  COBPEMEHHOW  KYJIbTYPHO-TMHIBUCTUYECKOM  CHUTYallUH,
3aTparuBalolIne pa3INdHbC ACIeKThl KM3HM skuTeneil Mopkimmpa (moamTuueckue,
COLIMOKYJIBTYPHBIE U T.I1.).

Hanpumep, B  NOJUTUYECKOM  OTHOLIEHUWH  TOJNJEPKKA  AHTJIMACKOM
pervoHajgn3aldd  CBsi3aHa C  MJAEeM  CO3[aHus  PErHMOHAJIBHOTO  BBIOOPHOIO
IIPaBUTENBbCTBA, NMPUYEM B TIEPBYIO OYepelb PACCMATPHBAIOTCS MOPKIMPCKUil n
CeBepo-BocTounbiii peruonsl, a Takxke CeBepo-3anaaHblii BOokpyr MaHuectepa u
Jlusepnynsa. Kak ormewaer Y. [Ixeddpu, OOMBIIMHCTBO aHTIWYaH CUHUTAIOT, YTO
BectmuHcTepckuil mapiaMeHT mogo0aromuM o0pa3oM 3a00THTCS 00 MX HHTEepecax.
“Te, KTO HE pa3lensieT 3TOr0 MHEHHs, HEM3MEHHO OKa3bIBAIOTCS >KUTEISIMU CeBepa
Aunrmun” [Jxeddpu 2003:3].

B sa3pikOBOM milaHe cieayeT OTMETHTh TO 0c000€ BHHMMaHHE, KOTOPOE
HOPKIIMPIIEI, B YACTHOCTH, WiCHB MOPKIIMPCKOrO JHATEKTONOMMYECKOro OOIIeCTBa
YIETSI0T S3bIKOBBIM OCOOCHHOCTSM, aKTUBHO M BCAYECKH MOJJEPKHBAs U MOOUIPSS
uHTEpeC K HopkmupckoMy auanekty. Kak ormewaer A. Kemier B mpegucinoBuu K
“CrnoBapro MOPKIIUPCKOTO JHAJNEKTa, TpaJauIluu W (QoJIbKiIopa”, CTaHIapTU3AIUs
yIrpo’kaeT MpeBpaTUTh HAc B “‘MeXAyHapoJAHOM IaHe B HHYTO  (“international
nothingness™). OH oOpaiaercsi ¢ TPU3BIBOM COXPAHSATh U TMOJJICPKUBATH MECTHYIO
pPETHOHANIBHYIO Pedb W KYJIbTYypHBIC Tpamumuu: .. let us encourage the best kind of
regionalism, with its distinctive speech, tradition and folklore. In the UK this means
taking a pride in being Scots, Welsh, Irish, Manx, Cornish or whatever — and, in this
case, in being Yorkshire” [Kellet 1994: xi].

S3pikoBas cnenudurka JUanekTHOro s3bika CeBepHON AHIIMM Ha JIEKCHYECKOM
YpOBHE, MPEXKIE BCEro, MPOSBISETCS B 3HAYMTEIHLHOM KOJIMYECTBE PETrHOHAIBHO
MapKUPOBAHHBIX, T.€. YMOTPEOJSIEMbIX HCKIIOUMTENbHO WJIM MPEUMYIIECTBEHHO Ha
ceBepe AHITMU JHAJIEKTHBIX CJIOB W BapuUaHTOB (Hampumep, neive “kynak’; ettle
“HaMmepeBaThCA’; starve CO 3HAYCHHEM ‘“‘yMUpaTh OT XoJioja”, berry co 3HaYeHUEM
“KpbDKOBHUK”). 3aKpeIluieHue apeajbHOM MapKUpPOBAaHHOCTH 3a TEMH WM WHBIMU
HCTOPUYECKH Pa3HOBPEMEHHBIMHU JIEKCEMAaMU WJIM UX BapHAHTAMU MPEACTABIAET COO0M
MHOTOACIEKTHBIA TMpoOIleCC, BO MHOTHUX CiIy4yasx HaxoJs OOJbIIyI0 poJib B
(bOpMHpPOBAaHUU  JIEKCUYECKUX Pa3Iu4uil  CEeBEpOAHTIMHCKOro apeajia  ChIrpayio
BO3JICHCTBHE JPYrUX S3BIKOB, MPOSBUBLIECECS B TEPPUTOPUATBLHOM paCIpeIesICHUH,
MPOYHOM M JUIMTEIbHOM OCEIaHUM 3aMMCTBOBAaHHBIX CJOB B CEBEPHBIX 00JIACTSIX.
Cpenu UWHOS3BIYHBIX CJIOB, BBIJCJIEHHBIX B paMKax JaHHOTO HCCIEJOBaHUS,
HauMOOJIBIIYIO TPYMIYy COCTABISIIOT CJIOBA CKAHIMHABCKOTO MPOUCXOXKIEHUS, YTO
CILY’KUT JI0Ka3aTEIbCTBOM TECHBIX CBA3EH, OBICTPO BOSHUKIINX MEXIY CKaH/IMHABAMU U
aHrJIaMy B 00JIaCTU JATCKOT'O MpaBa.
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CkaHJMHABCKHUE CJIOBA, KaK MPABUJIO, BXOISAT B COCTaB CEMAHTHUYECKUX TPYIIIL,
0003HayaIOIMX TMOHATHSA M Ha3BaHUSA, YK€ HU3BECTHBbIE aHIJIOCAKCaM JI0 3IIOXHU
3aBoeBaHus. Cpeau HUX BCTpEUalOTCs Ha3BaHWs yacTed Teda (Hampumep, mun “potr”,
loof “namonp”), Ha3BaHUS KUBOTHBIX (Hampumep, steg “rycak”, grice “mopoceHoK”),
Ha3BaHUs X035 UCTBEHHBIX MOCTPOCK (Hanpumep, lathe “ambap’) u np.

[ToMuMO CKaHAMHABU3MOB, MOXHO BBIJCIUTH PSAJ 3aUMCTBOBAHUN W3 APYrHX
A3BIKOB, 3aKpENMMBIIMXCA Ha Tepputopuu ObiBmiero Jlanemara. [lpumepamu ciyxkat
dpaHiy3ckue  3aumMcTBOBaHus: arles  “3amarok”, fashery  “OecmoxoiicTBO”;
3aMMCTBOBAHUSl W3 HUJEpJaHickoro s3bika: flipe “nose nuisimer”, ploat “munath
HIepcTh’, a TaKKe CJI0Ba KEJIbTCKOr0 MPOMCXOXkAeHHs: bannock “nemnemnika u3 oBCAHON
WY SYMEHHOU MYKH™ .

MexaHu3Mbl MPOHUKHOBEHHS HMHOA3BIYHBIX CJIOB B CIIOBApHBIM  cOCTaB
HOPKIIUPCKOTO TUAJIEKTa U HIMPE — CEBEPHBIX TOBOPOB MOTJIM ObITh Pa3IUYHBIMU: OJHU
JIEKCEeMbl 3aMMCTBOBAIMCH HAMpsMyIo (Hampumep, ckani. chaft “gemocts”); npyrue —
yepe3 MIOTJIAHJACKHI (I3JIbCKUM) sI3bIK (Hampumep, KenbT. airt ‘“‘HampaBlieHHE 10
KOMIIacy, HampaBlieHHe”), TPETbH — W3 KHW)KHOW JaThIHM (HAIpuMmep, JaT. nominy
“pudMoBaHHas MPUCKA3Ka, JUIMHHAS HYJ[HAsl pedb’) U T. [I.

[Tomumo CIIOKUBLIUXCS oTpeeIeHHbIX KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX
MPEANOChUIOK, OOYCIOBUBLIMX 3HAYUTENbHBIA MHOS3BIYHBIM BKJIAJ B pa3BUTHE
JIEKCUYECKOM CHCTEMBI CEBEPHBIX T'OBOPOB, CBOIO POJIb CHITPAIM U OINpPEICICHHbIC
A3BIKOBBIE TMPOIECCHI, CBSI3AHHBIC, B YACTHOCTH, C (OPMUpPOBAHUEM U PaA3BUTUEM
JUTEpaTypHOro CTaHAapTa Ha MHOM auaneKkTHou ocHoBe [Brook 1993].

C onHON CTOpPOHBI, CEBEpHbIE JUATEKThl COXPAHWIA MHOTHE 4YEepThl, HE
OTOOpaHHbIE JTUTEPATYPHBIM SI3BIKOM (HarpuMep, CKaHIMHABCKUE 3auMcTBOBaHus feal
“npsitath’, rake “myTh, TPONMHKA™) WM BHITECHEHHBIE KOHKYPUPYIOIIMMU BapHaHTaAMU
B Ipoiiecce GOpMHUPOBAHUS JTUTEPATYPHBIX HOPMATHUBOB (HampuMmep, UCKOHHOe halse
“mes’) [Bunpunnckas 2004:148].

C npyroii CTOpOHBI, XapakTEpPHOW OCOOEHHOCTHIO JTMHIBUCTUYECKON CHUTYallUH,
CIOXUBIIEHCS B CEBEPOAHIVIMMCKOM  apeaje,  SBISETCS  Pa3HOBPEMEHHO
3aperucTpUpoBaHHbIE HOBOOOpPA30BAaHMS, YTO YyKa3blBa€T HA pPa3BUTHE M AKTUBHOE
(GYHKUIMOHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX MpolLiecCOB Ha ceBepe AHriauu. llpumepamu ciyxar
cypdukcanbapie HOBoOOpa3oBanus: doubtsome “COMHEBAIONIUICS, COMHHUTEIBHBIN
(XVI B.), menseful “6Gmaronpucroitnsiii, onpsarueii” (XVII B.), hipping “nenenka,
noary3uuk” (XVIII B.), pettle “GamoBars” (XVIII B.), clamoursome ‘“urymHbIi,
kpukiuBblii” (XIX B.), claggum “upucka, tanyuka” (XIX B.) u ap.

BaxxHolt TeHJeHIUENH S3bIKOBOTO pa3BUTUSI Ha ceBepe AHMIMM SBISETCA
CIJIXKUBAaHUE Y3KOJOKAIbHBIX (T.€. PETHCTPUPYEMBIX B OTJEIBHOM YacTH WJIM Ha BCEel
TEpPPUTOPHH TOJIBKO OJHOTO Ipa)CTBA, B JAHHOM Clydae — MOPKIIMpA) AHATEKTHBIX
0COOEHHOCTEH M YKPEIUIEHHE PETUOHAIBHBIX (T.€. OXBATHIBAIOIIUX TEPPUTOPHIO IBYX U
6onee rpaderB) yept. [lo pesynbraraM CpaBHUTEIBHOIO aHalM3a Teorpauueckoro
pacnpeneneHus AUajJeKTHOM JIEKCUKHU ﬁomeHpa B XIX n XX Bekax, HAaUMEHBIIYIO
IpyHIy CJIOB COCTABUIN HOPKIIMPCKHUE JOKATU3MBI, TOT/Ia KaK MOJABJISIONIYIO YacTh —
CJIOBA, 3apETHCTPUPOBAHHBIE B CEBEPHBIX TIpadcTBax, B CEBEPHBIX M LEHTPAIbHBIX
rpadcTBax, a Takke OOUIEAMAIIEKTHBIE CJIOBA, 3aCBHUJIETEILCTBOBAHHBIE MOBCEMECTHO
Ha TEPPUTOPUU AHTIIHH.
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HecmoTps Ha cMmenieHue TUaeKTHRIX YePT pa3InyHbIX apeajioB, 00YCIOBICHHOE
MHUTpAllME HACEJIICHUS W HWHTCHCUBHBIMH MEXKIUAJECKTHBIMU KOHTAaKTaMH, Y
ONPEAECICHHBIX TPYII CJIOB OJHOBPEMEHHO MPOSBISAETCS TEHICHIUMA K COXPaHEHUIO

TEPPUTOPUATIBHBIX

rpaHull pacrnpocTpaHeHus. B

KadyCCTBC

IPUMEPOB  CJIOB,

COXpaHUBIINX CBOIO apCaJIbHYIO MAPKUPOBAHHOCTDL, MOKHO ITPUBCCTH:

1) cnoma, 3aduKCUPOBAaHHBIC B CEBEPHBIX I'padCcTBAX:

CJIOBO SHAYEHUE PACIIPOCTPAHEHME B XIX B. PACIIPOCTPAHEHME B XX B.
drucken MbSHBIH Nhb*°. Dur. Cum. Wm. Yks. Lan. NbCuDuWelLaY
lait HCKaTh n.Cy. Dur. Cum. Wm. Yks. Lan. CuWelayY
ploat OLLMIILIBATH Nhb. Cum. Wm. Yks. Nb CuDu We 'Y

(THILy)
flay nyratb(csi) Nhb. Dur. Cum. Wm. Yks. Lan. NbCuDuWelaY
axle-tooth | kopennoii 3y6 | Nhb. Dur. Cum. Wm. Yks. Lan. Nb CuDuWelaY

2) CJIOBA, 3ad)I/IKCI/IDOBaHHBIC B CCBCPHLIX M NCHTPAJIbHBIX I‘Dad)CTBaXl

CJIOBO 3HAYEHUE PACIIPOCTPAHEHMUE B XIX B. PACIIPOCTPAHEHHE B XX B.
headwark | ronoBuas 601 | n.Cy. Nhb. Dur. Cum. Yks. Lan. Der. | Nb CuDu We La Y Db
pace-egg :;;);anbﬂoe Nhb. Dur. Cum. Wm. Yks. Lan. Chs. | Nb CuDu We La Y Db
lisk nax Nhb. Dur. Cum. Wm. Yks. Lan. Lin | Nb CuDu We La Y Nt L Lei
lop Osoxa Nhb. Dur. Cum. Wm. Yks. Lin. NbDulaYL

In all the n.counties to Chs. Stf. Der.
addle 3apabaThIBaTh Not. Lin., also in Rut. Lei. Nhp. War. | Nb CuDu We La Y Db Nt L St

eAn.

. Nhb. Dur. Cum. Wm. Yks. Lan. Chs.

slape CKOJIB3KH Stf. Not. Lin. Cimb. CuDuWeLaY DbNtL

Baxno OTMCTUTDb, YTO YKPCINUICHHUC PCTUOHAJIBHBIX YCPT, B IICPBYHO OYUCPCIAb,

OTHOCHUTCA

K YKpEIUICHHUIO

CCBCPHBIX PCTrHOHAJIBHBIX  YCPT,

BOCXOOAIIIUX K

CYILIECTBOBAHUIO aBTOHOMHOUM o00ylacT jgarckoro mnpaa. C ydeToM HIPUMEPHOTO
BbIJICJICHHS ObIBIIEro Jlanenara maHHBIE ITOKa3bIBaIoT, 4yTo U B XIX, m B XX Bekax,
paioHbI pacupoCTpaHeHUs TIOJIaBJISFOIIETO OOJIBIIIMHCTBA CJIOB,
3aCBHU/JIETEIILCTBOBAHHBIX B ﬁomeHpe, pacrionararoTcs B mpejenax ObIBIICH 00iacTu
JIaTCKOTO Mpasa.

Ha cuaxpoHHOM cpe3e BaKHOW OCOOCHHOCTBIO TUAIEKTHOM JICKCUKHU SIBJISICTCS
ITUPOKOE HCIOJIb30BAaHUE OOIIEAHTTTUNUCKUX CJIOB, TECHas CBSI3b C JIGKCUYECKOM
CUCTEMOW JIUTEPATYpPHOTO s3blka (MHOTHE JUAJEKTHU3Mbl MPEICTABISIIOT COOOM
dhoHOMOpP(GOJIOTHYECKHE U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE BapHUaHTHl HOPMATHUBHBIX CIIOB,
MHOTHE CJIOBAa W BapHUaHTBhl HCMOJB3YIOTCA B Y3KUX (YHKIIMOHAIBHBIX cdepax
CIIeUAJIbHOW KHUXKHOM JICKCHKH, B Pa3TOBOPHOM s3bIke). JlaHHOE 0OCTOSITENILCTBO B
COBOKYITHOCTH C BBIJICJIEHUEM OOIIETO sApa sI3bIKOBBIX AJIEMEHTOB, PETUCTPUPYEMBIX Ha
ceBepe AHIVIMU M HEPEAKO COXPAHAIOUINX WCKIIOUUTEIbHYIO WIM MPEUMYIIECTBEHHYIO

' Cokparrenns rpadcTB OTPaXkaIOT COKPAIIEHHS, KOTOBIE IPUBOIATCS B AHITMICKOM AHaneKTHOM cioBape Jixk. Paiita
(XIX B.) u B aTnmacax “AHrmnuiickas jJekcuueckas reorpadus’ (“A Word Geography of England”) u “JIuarBucruueckuii
atnac Aarnuu” (“The Linguistic Atlas of England” (XX B.).
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IUCTpUOYIMI0 B TpaHUlax ObIBHIEH O00JacTHM JATCKOro IpaBa, YKa3blBaeT Ha
(dbopMHpOBaHUE CEBEPHOT0 PETMOHAIIBHOT'O BApUAHTA.

[lon peruoHanbHBIM BapHAaHTOM TMOHUMAaeETcs Takas (opma pedd, KoTopas
COOTBETCTBYET  CTaHAAPTy  OOIIEAHTJIMMCKOTO  JUTEPATypHOro  fA3bIKa,  HO
XapaKTepu3yeTcs AJIEMEHTAMH JIOKAIbHON CHEeU(pUKH B MPOU3HOIICHUH, TPAMMAaTHKE
U JEKCUKe. B oTinnunMe oT TpaJauIMOHHBIX 3aMKHYTBIX TEPPUTOPUAIBHBIX JUAIIEKTOB,
pervoHajgbHble  BapuaHThl  00Jafar0T  OOJbLIEH  CTEMEHbIO  OTKPBITOCTH U
B3aUMOJICHCTBUS C JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM U OTJIMYAIOTCS CMELICHUEM AUAJIEKTHBIX U
JIATEPATYPHBIX 3JIEMEHTOB.

JloKa3aTeabCTBOM B I10JIb3Y (DOPMHUPOBAHUS CEBEPHOIO PErMOHAIBHOIO BapuaHTa
MOTYT  CIY)KUTb  pE3yJbTaTbl  aHajiu3a  paclpelesieHUus  JUTEpaTypHbIX U
HEJIUTEePaTypHbIX (HOPM B )KMBOM peur HOcUTeNeH HOpKIIMpckux auanekToB B XX B. C
OJIHOM CTOPOHBI, MOJYyYEHHBIE IaHHbIE YKAa3bIBAIOT HA BBITECHEHUE UAJEKTHBIX (opM,
HCHBITHIBAIOIIMX  HOPMAJM3YIOLIEE BIMWSHUE JIMTEPATYPHOIO  sI3bIKA, O 4YeM
CBUJETEIBCTBYET ILIHPOKas pacHpOCTPAHEHHOCTb JIMTEPAaTypHOro oOpas3na B
Hopkumpe. C apyroif CTOPOHBI, psiJi STHMOJIOTMYECKH PA3IMUHBIX IUAICKTHBIX (BOpM,
MHOTHE M3 KOTOPBIX 3a(MKCUPOBAaHbI MPEUMYLIECTBEHHO Ha TEPPUTOPUU OBIBIIETO
JlaHenara, He IPOCTO COXPAHSAIOTCS, OHU IPOSBIIIOT YCTOMYUBOCTH, JIEMOHCTPUPYS
BBICOKYIO YaCTOTHOCTh YHOTPEOJICHHs Cpeld CHHOHUMHUYHBIX BapUAHTOB (CM. TaOJIHUIly

HIDKE).
N* PACHPEJIEJEHUE JIUTEPATYPHBIX U TUAJTEKTHBIX ®OPM, %

IX.1 ar. must (35,3 %) — auan. mun (100 %) [Nb Cu DuWeLa Y Ch Db L Sa St]*
VII.6 quT. slippy (29,4 %), slippery (5,9 %) — nuan. slape (70,6 %) [CuDu WelLaY Db Nt L]
V.1 quT. stream (14,7 % )— nuan. beck (76,5 %) [Cu DuWe La Y Nt L Nf]

VIIL.4 | nur. busy (23,5 %) — nuan. throng (91,2 %) [NbCuDu WeLa Y Db Nt L]

V.2 JuT. jump (29,4 %) — nuain. loup (67,6 %) [Nb CuDuWela Y L]

V.8 quT. fleas (55,9 %) — nuan. lops (67,6 %) [NbDulLaY L]

V.1 mut. latch (0 %) — nuan. sneck (85,3 %) [Nb CuDu We La Y Nt L Nf]

VI.13 quT. ache (23,5 %) — muan. wark v (91,2 %) [Nb CuDu We La Y Db]

VIII.1 | nur. earn (41,2 %) — nuan. addle (82,4 %) [Nb CuDu We La Y Db Nt L St]

VII.6 quT. play (32,4 %) — muan. lake (about) (97,1 %) [Nb Cu Du We La Y]

1.7 mut. ladder (64,7 %) — nuan. stee (76,5 %) [NbCuDuWelaY L]

1I1.13 qut. kitten n (14,7 %) — muaun. kitling n (35,3 %) [Nb CuDu We La Y Ch Db L Sa St]
V.5 suT. strain (8,8 %) — muann. sile (82,4 %) [Nb CuDuWelLa Y Db NtL Lei R]

VIII.1 | nur. children (41,2 %) — auan. bairns (76,5 %) [Nb CuDu We La Y Nt L]

VIII.1 | nur. girls (17,6 %) — muait. lasses (100 %) [Nb Cu Du We La Y Db Nt L Sa St Sr]
VIL4 suT. tomorrow (29,4 %) — nuan. tomorn (88,2 %) [Nb Du We La Y Db]

[IpoBenenHoe uccaeqOoBaHUE AUAICKTHOW JIEKCUKH MO3BOJIMIIO TaKKE BBIJCIHUTD
pSI CIIOB, OKA3aBLIMX BIMSHHUE HA CIIOBAPHBIM COCTAaB JIMTEPATYpHOTO AHTIUHCKOIO
a3pika. VIHTEpecHO OTMETUTh, YTO BKJIAJ CEBEPHBIX IUAJIEKTOB HE OTPaHUYMBAETCS
COOCTBEHHO CKaHJIMHABCKUMHM 3aUMCTBOBaHUsIMHU (clip “ctpuus”’; call “kpuuats, 3Bath”;
bang “ynaputs”; slight “ronkuit, nerkuii”’; whin “yrecHuk” (60T.); until “(10 Tex mop)
noka” u np). Cpeau NHANEKTHBIX 3JIEMEHTOB, OKAa3aBIIUX BIMSHUE HAa HOPMATUBHBIN
CJIOBAaph, MOXHO BCTPETUTH JIEKCHUKO-CEMAHTHYECKHE BAPUAHTHI JUTEPATYPHBIX CJOB

-

1
[MpuBoauTCs HOMEp Bompoca B ompocHuke O630pa.
11 “
B xBagpaTHBIX CKOOKAX JOMOJHUTELHO TPHUBOAUTCS AUCTPHOYIHS AUATEKTHOMN JeKCHKH B XX B.
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(nanpumep, aisle co 3HaueHueM “NPOXOJ]l B 3JaHUU’) UIU 3aMUMCTBOBAHUS U3 JIPYTUX
s3bIKOB (Hanpumep, weigh-scale “uarka(a) Becos; pl. Bechl” — u3 Huaepa. waagschaal).

OueHka M poJb pa3IMYHBIX D3JIEMEHTOB CEBEPHBIX JUANEKTOB, OKa3aBIIMX
BJIUSIHUE Ha CIOBapHbIA COCTaB JIMTEPATYPHOTO AHTJIMMCKOTO SI3bIKa, HCTOPUYECKHU
n3MeHurBbl. HeoanHaKoBbl M1 MEXaHU3MbI BHEJIPEHUS JUATEKTU3MOB B JIMTEPATYPHBIN
a3plk. OnHu cinoBa (Hampumep, until, clip, call, slight) mo cux nop akTtuBHO
yIoTpeOIAI0TCS B JIMTEPATypHOM peuu, Apyrue (Hanmpumep, trig “OnpsTHBIN),
XapaKTepU30BAIUCH JUTEPATYpHbIM YyroTpeOnenueM numb B XIX B., coxpassschk
BIIOCJIEACTBUM TpeumyiiecTBeHHO B Illotnanaum u B ceBepHbIX ToBopax (T.e. B
UCXOJHBIX OOJACTSAX pacmpocTpaHeHus), TpeTbu (Hampumep, waffle co 3HaueHuem
“kosnebarbes’’) 3aKPENUINCH JIMIIb B PA3rOBOPHOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE U T.II.

Utak, ucciaenoBaHue TMOATBEPAWIO MPABOMEPHOCTh IEJIIOCTHOTO MOJAX0Ja K
JMaJIeKTaM CEBEpPHOro apeaja KaK K CHUCTEME CEBEPHOTO0 PErMOHAIIbHOTO E€JUHCTBA,
MMEIOILIETO ITyOOKHE NCTOPUYECKHE KOPHHU.

BaxxHolt TeHjeHIUENH S3bIKOBOTO pa3BUTUSI Ha ceBepe AHMIMM SBISETCA
CIJIKUBAaHUE Y3KOJIOKAIbHBIX M COXpPAHEHHE PErHOHANbHBIX (00IEeceBEepHBIX) YepT,
BOCXO/SIIIUX K CYIIECTBOBAHUIO aBTOHOMHOM 00J1acTH JaTCKOTO MpaBa. @opmMupoBaHue
CEBEPHOT0 PErMOHAIbHOTO BapuHaHTa HA OCHOBE CEBEPHBIX TEPPUTOPHAIBHBIX
JMAJIEKTOB COCTAaBIIAECT TJIABHYIO XapaKTEPHUCTHUKY SI3bIKOBOM cuTyanuu B CeBepHOU
AHrIMu.
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CIIMCOK COKPAILIEHUM

Bd, Bdf. = Bedfordshire; Brk, Brks. = Berkshire; Bk, Bck. = Buckinghamshire; Cmb. =
Cambridgeshire; Ch, Chs. = Cheshire; Co, Cor. = Cornwall; Cu, Cum. = Cumberland;
Db, Der. = Derbyshire; D, Dev. = Devonshire; Do, Dor. = Dorsetshire; Du = Dutch; Du,
Dur. = Durham; EAngl, e.An. = East Anglia; Ess. = Essex; Gl, Glo. = Gloucestershire;
Ha, Hmp. = Hampshire; He, Hrf. = Herefordshire; Hrt. = Hertfordshire; Hu, Hnt. =
Huntingdonshire; K, Ken. = Kent; La, Lan. = Lancashire; Lei. = Leicestershire; L, Lin.
= Lincolnshire; Mid. = Middlesex; Nf, Nrf. = Norfolk; Nth, Nhp. = Northamptonshire;
Nb, Nhb. = Northumberland; n.Cy. = North Country; Nt, Not. = Nottinghamshire; Oxf.
= Oxfordshire; R, Rut. = Rutland; Sa, Shr. = Shropshire; So, Som. = Somerset; St, Stf. =
Staffordshire; Sf, Suf. = Suffolk; Sr, Sur. = Surrey; Sx, Sus. = Sussex; Wa, War. =
Warwickshire; We, Wm.= Westmorland; W, Wil. = Wiltshire; Wo, Wor.=
Worcestershire; Y, Yks. = Yorkshire.

Summary

The aim of this article is to elicit the main tendencies of the Northern dialects’
development at present time. The author analyses the peculiarities of the language
situation on the British Isles. The research is topical because historical development of
the Northern dialects is insufficiently studied both in our country and abroad. In the
course of her investigation, the author comes to the conclusion that the dialects of the
North should be studied as a system with deep historical roots. It should be noted that
the main tendency of the language development in the North is removing local features
and preserving regional ones which come back to the times of Autonomous Region of
the Danish law. The formation of the Northern regional variant on the basis of the

Northern territorial dialects is the main characteristic of the language situation in the
North of England.
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